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0061 Don Manuel y el moro Muza (á-0) 


1 


Versión de Siñeriz / Siñeiriz, parroquia de San Salvador de La Montaña, 
concejo de LUARCA / VALDÉS. 

Recitada por José Frial Pérez, de 73 años. 

Marzo de 1990 

Música no registrada. 


32 hemistiquios 


(“Garceloso desafíase con el rey moro, allá en L'Africa, era en 
Granada, en las calles de Granada, desafíanse el rey moro ya uno que 
llamaban Garceloso”) 


—Salga uno, salgan dos, — salgan tres o salgan cuatro, 
2  ysinohayquien salir  quesalga el mismo rey Fernando, 
o si no que salga Garceloso, bien me oirá, que tá escuchando.— 
4 Fue pedir permiso al rey  yelreynose lo ha dado, 
pero lo fue pedir a la reina y la reina sí se lo ha dado. 
6 Sin poner el pie en estribo Garceloso ha montado, 
de la fuerza que ha hecho la sangre le ha reventado, 
8 delas heridas que tenía viejas que aún nole habían curado. 
—Bien te veo, Garceloso, que vienes muy alentado, 
10 si te quieres querer un consejo  vuélvete y deja el caballo. 
—De parte de damas vengo, — tengo de cumplir lo mandado: 
12 'odejarla mi cabeza  ollevarla tuya en pago.— 
El rey moro lanza la espada — ynola lanza punzante, 
14 Garceloso, que es ligero, — treinta pies lanza del campo, 
cortando la cabeza al moro  y”*travesando el corazón del caballo. 
16  Porlas calles de Granada  Garceloso va cantando, 
con la cabeza del moro  yel corazón del caballo; 
18  bienlo había visto la reina donde lo estaba esperando, 
—¡Bien seas tú, Garceloso, — y el padre que te ha engendrado, 
20  ylamadre que te ha parido — quetan bien te ha doctrinado, 
desde ahora mismo te ofrezco la mitad de mi reinado! — 


Variantes 2* recitación consecutiva: -18b, que lo estaba aguardando, 


Nota: en la primera recitación dijo los versos 6-21, días después volví 
a ver a José Frial para ver si había podido recordar los primeros versos, pero 
no fue capaz de recordar nada más; recitó el mismo fragmento sin variantes. 
Los versos 1-6 fueron añadidos dos años después de la primera recitación ( 
20 de septiembre de 1992) 


2 


Versión recogida en Nafarea / Nafaría, parroquia de Santa Marina de 
Meredo, concejo de VEGADEO. ; 

Recitada por Jesús, de 77 años, que la aprendió durante su niñez en 
Villanueva /Vilanova , parroquia de Santa María de Villanueva, concejo 
de VILLANUEVA DE OSCOS / VILANOVA T” OZCOS. 

22 de mayo de 1992, 

Música no registrada. 


51 hemistiquios 


De Valencia sale el moro, moro "Valencia afamado, 
2 — deacaballo de una yegua su cuerpo va bien armado; 
va diciendo que camina pa'l campo del rey Fernando. 
4 — ¡Caballeros de Castilla, — salide comigo al campo, 
que vos daréi a entender — si sois de valor obrados! — 
6 Seis caballeros saliron, todos seis había matado, 
y estando en estos encuentros al bon rey ha desafiado, 
8 el rey que sentía aquello el color se le ha mudado: 


—¿Cuál será ún de mi batalla de los demás esforzado 


10  quemetraiga la cabeza de aquel pícaro urbano?— 
Miran unos para otros, — todos oyeron, callaron, 
12  sinunfora don Manuel — por punto y fiel fue nombrado. 
—Si el rey me presta sus armas y el sou pulido cabalo 
14 — heitraer la sua cabeza o deixar la mía en pago.— 
El rey que aquello sintió pronto estaba aparejando, 
16  yponeel pie en el estribo para montar de a caballo; 
las piedras por donde éliba todas quedaban temblando. 
18  Yalllegar al pie del moro: 
—Dios le guarde a usted, don moro. —Ben venido seas, cristiano. 
20  Siquieres lograr tus días  vólvete y deja el cabalo. 
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—Yo volverme no podía, que vengo desafiado, 

de llevar la tu cabeza o dejar la mía en pago.— 

Y a los primeros encuentros la cabeza le ha cortado, 

la garra por los cabellos y al bon rey se la ha llevado. 

— ¡Bien hayas tú, don Manuel, yla leche que has mamado, 
casaráste con mi hija y gozarás de mi reinado! — 


Nota: -10b, urbano sic. 


Variantes 2": añade el verso 8; -14ab, voy traer la su cabeza / o dejar 


la mía en pago; -15a, el rey que aquelo oía; omite el verso 17; -21b, porque 
vengo; -25b, que te ha criado. 
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IX 


D. Manuel Ponce de León 


Vele, vele el perro moro 
que en el campo estaba armado 
espadas con pistoletes 
en un brioso caballo, 
corneta de oro en la boca 
ciertamente amenazando. 

T Salir, valientes de España, 

/ que vos estoy aguardando; 
salgan uno o salgan dos, 
salgan tres y salgan cuatro, 
si no basta todo esto 
salga el mismo rey Fernando. 

Todos estaban atentos, 
ninguno se ha meneado, 
si no es un don Manuel 
que estaba de heridas malo. 
De prisa pide el vestido, 
de prisa pide el calzado, 
de prisa pide las armas 
y su ligero caballo, 
Entró en la caballeriza, 
sacó un potro mal domado, 


= bb = 


con una mano le ensilla, 
con la otra le está apretando; 
con los dientes de su boca 
la cincha le estaba dando. 
Por en medio de las damas 
el caballo iba bailando. 

Allí estuviera la suya 

con un pañuelo en la mano. 
—Toma el paño, don Manuel, 
don Manuel, toma este paño, 
que me le ha dado una mora 
que a mi me había criado, 
que el hombre que le tuviese 
no puede morir en campo, 
la mujer que lo lavase 

no puede morir de parto. 
—Guárdale tú, vida mía, 
conocerás otro amado, 

que yo-me voy a la guerra . 
y de allí vendré finado. 

Y se abajó don Manuel, 

y se abajó y tomó el paño. 
—Ya lo veo, don Manuel 
que vienes determinado; 

si quieres gozar tu esposa 
vuélvete y deja el caballo. 
—Soy capitán de las damas, 
no he de volver sin recado, 
sin quitarte la cabeza 

o dejar la mía en el campo. 
—Tira, tira don Manuel, 

tira que te doy la mano. 
—Tirarás tú, perro moro, 


AOS 


que eres más viejo y anciano. 
Tiró el moro la su lanza, 

por el aire ya volando; 

tiró don Manuel la suya, 

un punto no la había errado, 
Y. en los primeros encuentros 
el moro en tierra caía: 

las moras de las ventanas 

de esta manera decían: 
—Malhayas tú, don Manuel, 
y malhayas por tu vida, 

que has matado al mejor moro 
de toda la moreria. 


Puente Pumar (Polaciones). 
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Vela, vela el moro Murcia, - en el campo estaba armado 
de espadas y pistoletas - y un brioso caballo, 
corneta de oro en la boca - ciertamente amenazando, 
—Salí, valientes de España, - que les estoy aguardando; 
salgan uno, salgan dos - salgan tres y salgan cuatro, 
si no me bastan todos esos - salga el mismo rey Fernando. 
Todos estaban quietitos, - ninguno se ha meneado, 
saliendo don Manuel - que de heridas está malo; 
de prisa pide el vestido, - de prisa se lo han dado; 
entró en la caballeriza, - sacó un potro mal domado, 
con una mano le ensilla, - con otra el reno ya apretando, 
con los dientes de su-boca - la cincha va apretando. 
Por en medio de las damas - iba el potro bailando. 
Allí estuviera la. suya - con un paño en la mano. 
—Toma este paño, Manuel, - don Manuel, toma este paño, 
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—Guárdale tú, vida mía, - y conocerás otro amado, 

que yo me voy a la guerra - y allí seré finado. 

—Toma este paño, Manuel, - don Manuel, toma este paño, 
que me lo ha dado una mora - que a mí me había criado, 

y el hombre que lo tuviese, no puede morir en campo; 

la mujer que lo lavase - no puede morir de parto, 

—Bien te veo don Manuel - que vienes determinado, 

si quieres gozar tu esposa - vuélvete y deja el caballo. 

—Soy capitán de las damas - y no quiero volver sin recablo, 
sin quitarte la cabeza - o dejar la mía en campo. 

—Tira, tira, don Manuel - .. 


—Tirases tú, perro moro - que eres más viejo y anciano. 
Tiró el moro su lanza - por los aires va volando; 

tiró don Manuel la suya - y la cabeza le ha cortado. 
—Vela, vela don Manuel - vela, vela por tu vida, 

que has matado el mejor moro - que había en la morería. 


Pesaguero. 


228 


En los altos miradores - está la reina mirando, 
hija de doña Isabel - y mujer de don Fernando. 
—;¡Oh, qué guerra tan feroz, - qué guerra se está tramando! 
Na lo oyera don Manuel - que está en la cama muy malo, 
malito de calentura - y de dolor de costado. 
No bien lo acabó de oir - cuando ya pidió el caballo; 
por aprisa que lo pide - más aprisa se lo han dado. 
Ha mandado ensillar - a su ligero caballo; 
no bien puso el pie en el estribo - cuando ya estuvo montado. 
Por las calles de las damas - el caballo va volando; 
por la calle de la suya - el caballo ha relinchado. 
Ha bajado la su dama - con un paño entre sus manos, 


6 

—Guárdale tú, la mi dama - guárdale para otro rato, 

que de este viaje que voy -no sé'si seré tornado. 

Tiróle el moro su espada, - a los pies de su caballo. 

Tiró don Manuel la suya, - la cabeza le ha cortado. 

Ha ido por en cá el platero » de plata la ha encartonado. 
—¡Oh, bienhaya don Manuel, - y la leche que has mamado! 
Mamaste leche de tres; - ojalá fuera de cuatro. 

Para el día de tu boda - yo te mando mi caballo, 

y te mando cien doblones - para ayuda de tus gastos. 


Campo de Ebro (Valderredible). 
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En los altos miranderos, - está la Virgen mirando; 
mira al Rey, mira a la Reina, - mira a Felipe y Fernando. 
—Quién tuviera entre los míos, - un valeroso soldado 
que le quitara la vida - a aquel moro renegado! 
Don Manuel lo estaba oyendo, - en la cama está muy malo. 
Calenturas y tercianas, - del todo sacramentado. 
De pronto pidió el vestido, - de pronto pidió el calzado; 
si de pronto lo ha pedido, - más de pronto se lo han dado. 
Bajó a la cuadra y cogió - un potro mal adomado, 
por el corro de las damas - el caballo iba bailando. 
La suya estaba en el medio, - lágrimas iba colgando: 
—Toma este paño, Manuel, - límpiate que vas sudando. 
—Guárdalo tú, mi esposita - guárdalo para otro majo, 
que el camino que yo llevo - pienso no ha de ser tornado. 
Echa una cañada arriba, - echa una cañada abajo. 
Al pasar un fuerte río, - al entrar un verde prado, 
se ha encontrado con el moro - con el moro renegado. 
—Buenos días tenga el moro. - Buenos los tenga el cristiano, 
si quiere gozar de esposa, - tien que dejar el caballo. 
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—El caballo de las Indias, - no. puede'ir sin recargo: 
o dejar la su cabeza, - o llevar la mía en pago, 
Tira el moro la su lanza, - los aires iba: rasgando. 
Tira don Manuel la suya, - la que nunca tiró en vano. 
Le pasó silla y coleto, - y las ancas del caballo. 
Ha cogido la cabeza - y al rey se la ha presentado. 
Pide tú, lindo Manuel, - pide que te será dado: . 
| Le ha pedido por esposa - a su hija linda Juana. 
—Qué me has pedido, - Manuel, que me has tocado en el alma; 
Como es palabra de Rey - no puede ser revocada. 


Collado (Cieza). 
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